
آیزو ۲۳۱٥٥
  خدمات الترجمة الشفھیة

ترجمة المؤتمرات
المتطلبات والتوصیات

 إن آیزو ۲۳۱٥٥
 ھو المعیار الدولي
 الذي یحدد المبادئ

 والممارسات
 الأساسیة لخدمات
 ترجمة المؤتمرات،

 بما في ذلك
 متطلبات مترجمي
 المؤتمرات ومقدمي

 خدمات الترجمة
 الفوریة للمؤتمرات
 یصف المعیار أیضًا
 مختلف الاجتماعات

 التي توفر لھا
 ترجمة المؤتمرات
 والأنماط المختلفة

للترجمة



المتطلبات

۱
 یتقنوا لغتین أو أكثر من لغات العمل، ویترجموا 
 من جمیع لغات العمل الخاصة بھم إلى لغاتھم الأم
 "اللغة أ" ومنھا إلى اللغات التي یترجمون إلیھا
 "اللغة ب"، وأن یلموا بلغات العمل الخاصة بھم

على نحو شامل؛

 یعملوا في فرق مكونة من 
 مترجمین فوریین اثنین على

 الأقل في كل مقصورة لمساعدة
 بعضھم البعض في المفردات
والمختصرات وما إلى ذلك؛

 یتمكنوا من التواصل مع بعضھم البعض بصریا 
وشفویا عند الترجمة على نفس القناة؛

ینبغي لمترجمي المؤتمرات أن



 أن یكونوا على درایة بترجمة المؤتمرات (وھذا 
ینطبق أیضًا على أي متعاقد من الباطن)؛

 مساعدة مترجمي المؤتمرات الذین یقومون 
بتعیینھم على تلبیة المتطلبات المذكورة أعلاه؛

 بذل كل جھد ممكن لضمان أن مترجمي 
 المؤتمرات یترجمون فقط إلى لغاتھم
 الأم "اللغة أ" واللغات التي یترجمون

 إلیھا "اللغة ب" واستخدام خیار
الترجمة غیر المباشرة فقط عند

 استحالة ترجمة كلمة المتحدث مباشرة 
 مع ضمان وجود اثنین من المترجمین على الأقل

یلتزموا بمدونة قواعد الأخلاق 
 المھنیة التي تحكم ممارسة 

ترجمة المؤتمرات (مثل الملحق
ب المستوحى إلى حد كبیر من 
مدونة الأخلاقیات الصادرة عن 

 الجمعیة الدولیة لمترجمي 
المؤتمرات، الآییك)؛

یكونوا قادرین على فھم اللھجات 
الإقلیمیة المختلفة، وفھم المفردات 

الخاصة بالموضوع؛ 

یتقنوا أسالیب الترجمة الفوریة والتتابعیة؛ 

 یكونوا قادرین على استخدام معدات الترجمة 
الشفویة للمؤتمرات بشكل فعال؛

 یكونوا قادرین على إثبات 
مؤھلاتھم؛

یلتزموا بعدم إفشاء المعلومات 
السریة؛ 

A

B

۲

 یقوموا بالتحضیر لكل مھمة 
ودراسة المواد المتعلقة بالمؤتمر

 وإجراء البحوث المناسبة 
للتعرف على المعلومات الموثوقة

وذات الصلة 

 یجب على مقدمي خدمات ترجمة
المؤتمرات



 الذین یمكنھم الترجمة مباشرة من كل لغة من لغات
الاجتماع؛

 التأكد من أن بیئة عمل 
 مترجمي المؤتمرات

 متوافقة مع قوانین 
 الصحة والسلامة

 المعمول بھا وأنھ یتم
 توفیر تدابیر الحمایة

المناسبة حسب الاقتضاء؛
 ملائمة من الناحیة الفنیة لتوفیر

 خدمة ترجمة المؤتمرات؛ وامتثال مزود
 معدات ترجمة المؤتمرات لمعاییر

 الآیزو ذات الصلة بمعدات الترجمة الفوریة،
 انظر آیزو ۲٦۰۳ و٤۰٤۳ و۲۰۱۰۸

و۲۰۱۰۹ و۲۲۲٥۹ و۲٤۰۱۹؛

 جمع كل المعلومات ذات الصلة 
 فیما یتعلق بظروف المؤتمر
 ولغات المؤتمر على وجھ

الخصوص؛

 مناقشة المخاطر المحیطة 
 باستخدام ترجمة المؤتمرات
 وتدابیر تخفیف المخاطر مع

العمیل؛

 مراجعة جدول المؤتمر بما في 
 ذلك الجلسات المتوازیة

وفترات الراحة؛

 الاتفاق مع العمیل على إرسال 
الوثائق إلى المترجمین الفوریین؛

 إبلاغ العمیل أن المتحدثین 
 وشاشات العرض یجب أن یكونوا

 مرئیین بالكامل للمترجمین
الفوریین؛



 القیام بزیارة مكان المؤتمر 
 لمساعدة العمیل في وضع

 مقصورات الترجمة
 المتنقلة وغیرھا من

 معدات الترجمة الفوریة
للمؤتمرات بشكل صحیح

 واختیار أنسب مكان لمترجمي
لغات الإشارة؛

 مناقشة التسجیل أو البث عبر 
 الإنترنت للترجمة الشفویة مع العمیل
 وتعدیل رسوم المترجمین الفوریین

وفقًا لذلك؛

 إرسال الاستفسارات حول توافر 
 المترجمین الفوریین للعمل وعروض العمل غیر

المؤكدة والعروض المؤكدة؛

 اتخاذ الترتیبات اللازمة 
 للسفر، بما في ذلك وقت

الراحة؛

 توفیر جداول الأعمال المحدثة 
 والوثائق التي قد تصل في آخر

لحظة؛

طلب اختبار الصوت؛ 

إعادة المواد المتعلقة بالمؤتمر لأصحابھا؛ 

تقییم سیر العمل للعمیل 



 توصیات
 لمترجمي
المؤتمرات

 التعرف على القضایا القانونیة 
 والمالیة والضریبیة المرتبطة
 بالعمل الحر (ینطبق ھذا على

مترجمي المؤتمرات المستقلین)؛

 تنفیذ استراتیجیات للوقایة من 
 الضغوط المرتبطة بالعمل

والسیطرة علیھا؛

 قبول المھام التي یشعرون بأنھم 
مؤھلون لھا دون عداھا؛

تجمیع وتحدیث المسارد؛ 

الاستمرار في تطورھم المھني 



 قامت الجمعیة الدولیة لمترجمي المؤتمرات (الآییك) بتوفیر
 محتوى ھذا المستند وترجمتھ كخدمة للأعضاء، وذلك استنادًا إلى

النسخة الإنجلیزیة الرسمیة لمعیار آیزو ۲۳۱٥٥ لعام ۲۰۲۲


